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L’ I D É E  C E N T R A L E

Le septième jour de Pessa’h, jour où la mer se fendit, est une Atseret entièrement «

pour Havaya, ton D.ieu », car il préfigure le futur passage du « Fleuve » vers le ni‐

veau « au-delà du Fleuve » : 'Hokhma révélée comme une vision, à laquelle on ac‐

cède en endurant les épreuves de l’exil. Entre-temps, la révélation de Pessa’h, qui

survint d’abord par un saut, est attirée peu à peu au moyen du décompte du Omer.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Des trois fêtes appelées Atseret, seul le septième jour de Pessa’h est « pour Havaya, ton D.ieu », entiè‐

rement consacré à D.ieu. C’est le jour où la mer se fendit, lorsque Israël prit le butin de la mer — l’élé‐

vation des étincelles — et où même une servante vit, comme un enfant soulevé dans les bras de son

père. Le Chant de la mer dit deux fois : « jusqu’à ce que… ils traversent » : outre le passage de la mer

des Joncs, « la fin de tous les niveaux », Isaïe annonce le futur passage du « Fleuve », frappé de manière

à former sept cours d’eau pour les Patriarches et les Matriarches, comme la mer fut coupée en douze

voies pour les tribus. Ce Fleuve sort d’Éden : Éden est 'Hokhma, semblable à la vision, et le fleuve est

Bina, semblable à l’audition. Dans le futur, Israël atteindra « au-delà du Fleuve », et le « Je lui montre‐

rai » de Michée évoque la vision ; on y accède en endurant la pauvreté de l’exil. Ainsi, le verset compte

six jours de matsa, le pain de la pauvreté, et interdit tout travail le septième jour, où l’on ne mange pas.

Entre-temps, la révélation des premières nuits de Pessa’h, qui survint par un saut, est attirée progres‐

sivement au moyen du décompte du Omer.

P L A N

1 Le septième jour et les deux passages

Le septième jour de Pessa’h est l’Atseret entièrement « pour Havaya, ton D.ieu », le jour où la mer se fendit,

de son butin et de la vision de la servante. Le « jusqu’à ce que… ils traversent » répété indique le futur pas‐

sage du « Fleuve », frappé de manière à former sept cours d’eau, vers le niveau « au-delà du Fleuve » : au-delà

de Bina, le fleuve, jusqu’à 'Hokhma, Éden, révélée comme une vision et à laquelle on accède en endurant les

épreuves de l’exil.

¶1

2 Six jours de matsa

Le verset ne compte que six jours de matsa et interdit tout travail, même la préparation de nourriture, car

son septième jour est le jour futur « au-delà du Fleuve », où l’on ne mange pas.

¶2
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3 Compter ce qui fut donné en une fois

L’intellect mûr des premières nuits de Pessa’h survint par un saut et ne dura qu’un instant ; le décompte du

Omer l’attire peu à peu, en raffinant chaque jour un attribut de l’âme animale, comme on compte une à une

les pièces d’or d’une bourse reçue en entier.

¶3

N O T I O N S  C LÉS

Atseret עצרת
Le nom que la Torah donne au septième jour de Pessa’h et

à Chemini Atseret, et celui que les Sages donnent à Cha‐

vouot. Seul le septième jour de Pessa’h est une Atseret «

pour Havaya, ton D.ieu », entièrement consacré à D.ieu ;

le maamar y voit le jour futur « au-delà du Fleuve ».

La fin de tous les niveaux סופא דכל דרגין
La mer des Joncs (Yam Souf), lue comme sof, « fin » : Mal'‐

hout, le dernier des niveaux divins. Israël la traversa lors

de l’Exode ; le passage futur sera celui du Fleuve.

Éden et le fleuve qui en sort עדן ונהר היוצא מעדן
Éden est 'Hokhma, qui saisit comme la vision (« Qui est

sage ? Celui qui voit ce qui va naître ») ; le fleuve qui en dé‐

coule est Bina, qui saisit comme l’audition, par la contem‐

plation de la grandeur de D.ieu.

Au-delà du Fleuve עבר הנהר
Le lieu où les ancêtres demeuraient « autrefois » (Josué
24:2) : le niveau supérieur au Fleuve, Bina. Il est caché à
présent et sera révélé comme une vision dans les Temps

futurs.

L’élévation des étincelles העלאת ניצוצין
L’élévation des étincelles de sainteté dispersées dans le

monde ; le maamar la voit dans le butin qu’Israël prit à la

mer, plus grand que le butin d’Égypte.

Les sept bergers ז׳ רועים
Ici, les trois Patriarches et les quatre Matriarches. Les sept

cours d’eau du Fleuve dans le futur leur correspondent,

comme les douze voies de la mer correspondaient aux

douze tribus.

Un saut דילוג
Une révélation accordée d’en haut en une seule fois, et

non selon l’ordre naturel ; tel fut l’intellect mûr (mo'hin

degadlut) des premières nuits de Pessa’h, qui ne dura

donc qu’un instant.

Le général et le particulier כלל ופרט
Recevoir un tout en une fois, puis l’assimiler dans le dé‐

tail, comme une bourse de pièces d’or reçue en cadeau,

puis comptée pièce par pièce : ainsi en va-t-il de la révéla‐

tion de Pessa’h et du décompte du Omer.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1

Le septième jour et les deux passages

ששת ימים1 תאכל מצות וביום השביעי עצרת להוי׳ אלקיך לא תעשה מלאכה. הנה מצינו ששלשה

2 שהוא זמן שמחת תורה
ימים טובים נק׳ עצרת חג השבועות זמן מ״ת ]מתן תורה[ ושמע״צ ]ושמיני עצרת[

3 ושביעי של פסח.

« Pendant six jours, tu mangeras des matsot, et le septième jour sera une assemblée pour Havaya

ton D.ieu ; tu ne feras aucun travail. » Or, nous voyons que trois fêtes sont appelées « assemblée » :

la fête de Chavouot, le moment du Don de la Torah ; Chemini Atséret, qui est le moment de Sim’hat

Torah ; et le septième jour de Pessa’h.

Le maamar s’ouvre sur Deutéronome 16:8, qui désigne le septième jour de Pessa’h comme une assemblée —

littéralement, un jour où l’on « retient » ou se rassemble — pendant lequel le travail est interdit. L’Admour

Hazaken relève que trois fêtes portent ce nom : Chavouot, le jour où la Torah fut donnée ; Chemini Atséret,

célébré comme Sim’hat Torah ; et le septième jour de Pessa’h.

וגדול מה שנאמר בשביעי של פסח יותר ממה שנאמר בכולן שנאמר בו להוי׳ אלקיך ולא לכם כבשאר

יו״ט ]יום טוב[ שיש בהם חציו לה׳ וחציו לכם כ״א כולו לה׳ והיא יום קי״ס ]קריעת ים סוף[ וגדולה היתה

4 כו׳ ביזת הים5,

Et ce qui est dit du septième jour de Pessa’h est plus éminent que ce qui est dit de toutes les autres

fêtes, car il est dit à son sujet : « pour Havaya ton D.ieu », et non « pour vous », comme pour les

autres fêtes, dont il est dit : « une moitié pour D.ieu et une moitié pour vous » ; il est entièrement

pour D.ieu. C’est le jour de la scission de la mer des Joncs, et « le butin de la mer fut grand », etc.,

Des trois fêtes, le septième jour de Pessa’h est décrit de la manière la plus élevée : son assemblée est « pour

Havaya ton D.ieu », tandis qu’au sujet de Chemini Atséret, la Torah dit : « une assemblée sera pour vous »

(Nombres 29:35). De la différence entre ces deux versets, les Sages déduisent qu’une fête se partage entre

« une moitié pour D.ieu », consacrée à la prière et à l’étude, « et une moitié pour vous », consacrée aux ré‐

jouissances ; mais ce jour est décrit comme appartenant entièrement à D.ieu. C’est aussi le jour où la mer se

fendit, et Rachi (sur Exode 15:22) dit que le butin trouvé par Israël au bord de la mer — l’or, l’argent et les

pierres précieuses des Égyptiens — dépassait celui de l’Égypte elle-même.

1
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6 ועמ״ש בד״ה נאוו שהוא ענין העלאת ניצוצין כו׳ )ועיין ברבות שה״ש ]שיר השירים[ בפסוק תורי זהב7,

לחייך8 בענין תורי זהב( וראתה שפחה על הים כו׳

ce qui correspond à l’élévation des étincelles, etc. (Voir aussi Midrash Rabbah sur le Cantique des

Cantiques, au verset « des colliers d’or » ; et voir ce qui est écrit dans le maamar commençant par

« Tes joues sont belles », au sujet des « colliers d’or ».) Et « une servante vit au bord de la mer », etc. :

Le butin de la mer correspond à « l’élévation des étincelles » : des étincelles de sainteté sont dispersées dans

le monde matériel, et les richesses qu’Israël prit au bord de la mer représentent la sainteté recueillie et éle‐

vée. Le Midrash Rabbah sur le Cantique des Cantiques interprète « Nous te ferons des colliers d’or » (Can‐

tique des Cantiques 1:11) comme le butin de la mer, et le maamar de l’Admour Hazaken sur « Tes joues sont

belles » traite de la même expression. Les Sages ont également dit qu’au bord de la mer, même une servante

vit ce que les prophètes n’avaient pas vu.

9 כמשל התינוק שאינו יכול לראות למרחוק והגביהו אביו לראות. והנה כתיב עד קחם על זרועותיו,

יעבור כו׳ עד יעבור10 כו׳ ב״פ ]ב׳ פעמים[.

« Il les prenait dans ses bras » : c’est comme l’image d’un nourrisson qui ne peut voir au loin et que

son père soulève pour lui permettre de voir. Or, il est écrit : « jusqu’à ce que [Ton peuple] passe »,

etc., « jusqu’à ce que [le peuple] passe », etc., deux fois.

Osée 11:3 — « Il les prenait dans ses bras » — explique comment une servante put voir tant de choses : au bord

de la mer, Israël était comme un petit enfant incapable de voir au loin, que son père soulève pour qu’il

puisse voir. Cette vision venait de ce que D.ieu les élevait, et non de leur propre grandeur. L’Admour Haza‐

ken relève ensuite que le Cantique de la mer dit deux fois « jusqu’à ce que… passe » (Exode 15:16) ; les versets

qui suivent évoquent deux traversées, celle de la mer et une autre, à venir.

דהנה לעתיד כתיב והניף ידו על הנהר11 בעים רוחו והכהו לז׳ נחלים והדריך בנעלים )וע׳ ברבות12
13 ריש קהלת ס״פ הבל הבלים(

Car, au sujet du Temps futur, il est écrit : « Il agitera Sa main au-dessus du Fleuve, dans la puis‐

sance de Son souffle, le frappera en sept cours d’eau et leur fera traverser en sandales » (voir aussi

Midrash Rabbah, au début de Kohelet, à la fin de la section « Vanité des vanités ») ;

Isaïe 11:15 décrit la rédemption future : D.ieu agitera Sa main au-dessus du « Fleuve » — qui désigne généra‐

lement l’Euphrate dans les Écritures —, le divisera en sept cours d’eau et permettra aux hommes de le tra‐

verser en sandales, une seconde traversée analogue à la première, celle de la mer. Kohelet Rabbah, à la fin

de son passage sur « Vanité des vanités », met en parallèle le troisième jour de la Création — « Que les eaux se

rassemblent » — et le début de ce verset : « D.ieu détruira la langue de la mer égyptienne. »
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וכתיב בתרי׳ ]בתריה[ אודך ה׳ כי אנפת בי14 ישוב אפך ותנחמני וכתיב כימי צאתך מארץ מצרים15
אראנו נפלאות דהיינו כמו שעברו בני ישראל בעלותם ממצרים את מי ים סוף16

et il est écrit juste après : « Je Te remercierai, D.ieu, car Tu as été en colère contre moi ; Ta colère se

détournera et Tu me consoleras. » Et il est écrit : « Comme aux jours de ta sortie du pays d’Égypte,

Je lui montrerai des merveilles. » Autrement dit, de même que les enfants d’Israël, lorsqu’ils sor‐

tirent d’Égypte, traversèrent les eaux de la mer des Joncs,

Isaïe 12:1, qui suit immédiatement, est le chant de ce jour futur : « Je Te remercierai, D.ieu, car Tu as été en

colère contre moi. » Michée 7:15 promet que la rédemption reproduira les merveilles de la sortie d’Égypte ;

ainsi, la traversée de la mer des Joncs par Israël à sa sortie d’Égypte sert de modèle à la traversée qui aura

lieu à l’avenir.

17 יעברו את הנהר להיות בבחי׳ עבר הנהר כמ״ש בעבר
שהוא בחי׳ סופא דכל דרגין כן לע״ל ]לעתיד לבוא[

20 ,21 19 )ועמ״ש מזה בד״ה אם בחקתי( הנהר ישבו18 אבותיכם מעולם והוא הנהר היוצא מעדן

qui correspond au niveau de « la fin de tous les degrés ». De même, au Temps futur, ils traverseront

le Fleuve pour atteindre le niveau de « l’autre côté du Fleuve », comme il est écrit : « C’est au-delà

du Fleuve que vos pères demeurèrent depuis toujours » ; et c’est le fleuve qui sort d’Éden (voir ce

qui est écrit à ce sujet dans le maamar commençant par « Si vous marchez selon Mes statuts »).

Yam Souf, « la mer des Joncs », est interprété à partir de sof, « fin » : elle correspond au niveau appelé « la fin

de tous les degrés », Mal’hout, la dernière des Séfirot. À l’avenir, Israël franchira une limite plus élevée, le

Fleuve, et parviendra au niveau de « l’autre côté du Fleuve », où, comme le dit Josué 24:2, demeuraient les

patriarches ; ce Fleuve est celui qui « sort d’Éden » (Genèse 2:10).

וידוע שעדן הוא בחי׳ חכמה ואיזהו חכם הרואה את הנולד22 בבחי׳ ראי׳ ]ראיה[ ונהר היוצא מעדן הוא

בחי׳ בינה שהוא בחי׳ שמיעה והבנה בהתבוננות בגדולתו ית׳.

Et l’on sait qu’Éden correspond au niveau de 'Hokhma (sagesse), et « Qui est sage ? Celui qui voit ce

qui naît » : c’est le niveau de la vision. Le fleuve qui sort d’Éden correspond au niveau de Bina

(compréhension), qui est celui de l’écoute et de la compréhension, par la contemplation de Sa

grandeur, béni soit-Il.

Éden correspond à 'Hokhma, et la définition talmudique du sage — « celui qui voit ce qui naît » (Tamid 32a) —

montre que 'Hokhma fonctionne comme la vue : elle saisit une chose directement et dans son ensemble. Le

fleuve qui sort d’Éden correspond à Bina, qui fonctionne comme l’ouïe : la compréhension s’élabore pro‐

gressivement par la contemplation de la grandeur de D.ieu. « Au-delà du Fleuve » désigne donc le niveau au-

dessus de Bina : la vision de 'Hokhma.
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23 כדכתיב לגוזר י״ס ]י׳ ספירות[ לגזרים24
והנה י״ס ]י׳ ספירות[ נגזר לי״ב גזרים למנין שבטי בנ״י ]בני ישראל[

כל״ח ]כי לעולם חסדו[ בכדי שכל שבט ושבט במסילתו יכון כל חד לפום שיעורא דילי׳ ]דיליה[

Or, la mer des Joncs fut partagée en douze parts, selon le nombre des tribus des enfants d’Israël,

comme il est écrit : « À Celui qui partagea la mer des Joncs en parts, car Sa bonté est éternelle »,

afin que chaque tribu suivît son propre chemin, « chacune selon sa mesure ».

Les Psaumes 136:13 louent D.ieu comme Celui « qui partagea la mer des Joncs en parts », au pluriel, et Pir‐

kei DeRabbi Eliezer (chapitre 42) rapporte que les eaux formèrent douze passages, un pour chaque tribu.

Ainsi, chaque tribu traversa par son propre chemin et reçut la révélation à la mer « chacune selon sa me‐

sure ».

25 ולעתיד כתיב והכהו לז׳ נחלים כנגד בחי׳ ז׳ רועים ג׳ אבות ,26 )ועמ״ש בד״ה מזמור שיר חנוכת הבית(

וד׳ אמהות,

(Et voyez ce qui est écrit dans le discours qui commence par « Psaume, chant pour la dédicace de la

Maison ».) Quant au Temps à venir, il est écrit : « Il la frappera pour en faire sept ruisseaux », cor‐

respondant au niveau des sept bergers : les trois Patriarches et les quatre Matriarches.

L’Alter Rebbe renvoie à son discours sur « Psaume, chant pour la dédicace de la Maison » (Psaumes 30:1),

qui explique pourquoi les offrandes de dédicace des princes sont écrites douze fois, une fois pour chaque

tribu, et compare cela à la mer partagée en douze chemins. À l’inverse, dans le futur, le Fleuve sera frappé

pour former sept ruisseaux, correspondant aux « sept bergers », comptés ici comme les trois Patriarches et

les quatre Matriarches. La mer fut donc divisée selon les tribus, en douze chemins, tandis que le Fleuve sera

divisé selon les ancêtres, en sept ruisseaux.

28 ועמ״ש בד״ה )עמ״ש מענין ז׳ רועים בד״ה ראיתי והנה מנורת זהב27 כולה כו׳ ושבעה נרותיה עליה.

.) והיה אור הלבנה בענין שבעתים כאור שבעת הימים29

(Voyez ce qui est écrit au sujet des sept bergers dans le discours qui commence par « J’ai vu, et voi‐

ci, un candélabre entièrement d’or », etc., « et ses sept lampes au-dessus de lui ». Voyez aussi ce

qui est écrit dans le discours qui commence par « La lumière de la lune sera », au sujet de « sept

fois, comme la lumière des sept jours ».)

Deux autres renvois : le discours sur la vision de Zacharie d’un candélabre d’or muni de sept lampes (Za‐

charie 4:2), qui explique les sept bergers, et le discours sur « La lumière de la lune sera » (Isaïe 30:26), plus

tôt dans la paracha de Tsav, au sujet de la lumière solaire future qui sera « sept fois, comme la lumière des

sept jours ». Tous deux portent sur le chiffre sept : les sept lampes, qui sont les âmes des sept bergers, et la

lumière septuple promise pour l’avenir.
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 2

Six jours de matsa

והנה עתה בזמן דעכשיו לא נתגלה בחי׳ עבר הנהר הנ״ל אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ כתיב אראנו נפלאות

אראנו בחי׳ ראיה כנ״ל.

Or, à présent, en ce temps-ci, le niveau de « l’autre rive » mentionné plus haut n’est pas révélé ;

mais, au sujet du Temps à venir, il est écrit : « Je lui montrerai des merveilles » : « Je lui montrerai

», le niveau de la vision, comme mentionné plus haut.

À présent, le niveau de « l’autre rive » est caché. Au sujet du futur, Michée dit : « Je lui montrerai des mer‐

veilles », et « montrer » exprime la vision, qui relève de 'Hokhma et de l’Éden, comme expliqué plus haut.

וזהו אודך ה׳ כי אנפת בי דהיינו יסורים קושי השעבוד פרנסה ולכן ישוב אפך ותנחמני שע״י שסבלנו

העוני והדוחק נזכה לבחי׳ התגלות בחי׳ בעבר הנהר כנ״ל.

Et c’est là le sens de « Je Te remercierai, D.ieu, car Tu T’es irrité contre moi » : il s’agit des souf‐

frances, de la dureté de l’asservissement [et des difficultés à gagner sa vie]. C’est pourquoi « Ta co‐

lère se détournera, et Tu me consoleras » : parce que nous aurons supporté la pauvreté et la dé‐

tresse, nous mériterons le niveau de la révélation du niveau de « l’autre rive », comme mentionné

plus haut.

Isaïe 12:1 est interprété comme une relation de cause à effet. « Tu T’es irrité contre moi » renvoie aux souf‐

frances de l’exil, à la dureté de l’asservissement et aux difficultés à gagner sa vie ; c’est précisément parce

que nous aurons supporté cette pauvreté et cette oppression que « Ta colère se détournera, et Tu me conso‐

leras », et que nous mériterons la révélation de « l’autre rive ».

וזהו ששת ימים תאכל מצות30 ולא ז׳ ימים כי הפ׳ הזה נאמר על העתיד שיום הז׳ יהי׳ ]יהיה[ עצרת להוי׳

אלקיך בחי׳ עבר הנהר היוצא מעדן שאין בו לא אכילה31 כו׳

Et c’est pourquoi [il est dit] : « Six jours, vous mangerez des matsot », et non sept jours : car ce verset

se rapporte à l’avenir, lorsque le septième jour sera « une Atséret pour Havaya, ton D.ieu », le ni‐

veau de « l’au-delà du Fleuve » qui sort d’Éden, où il n’y a pas de nourriture, etc. ;

On peut maintenant expliquer le verset d’ouverture. Il est dit « six jours, vous mangerez des matsot », alors

que Pessa’h en compte sept, parce qu’il parle de l’avenir, lorsque le septième jour sera l’Atséret « pour Ha‐

vaya, ton D.ieu », le niveau « de l’au-delà du Fleuve » ; et de ce niveau, comme du Monde futur, il est dit

qu’on n’y mange pas (Berachos 17a).

2
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 3

Compter ce qui fut donné en une fois

32 ולכן כתיב ל״ת ]לא תעשה[ מלאכה סתם ולא מלאכת לכן לא יהי׳ ]יהיה[ בו אכילת מצה לחם עוני,

עבודה כדכתיב בשאר ימים טובים שהותרה בהם אוכל נפש.

c’est pourquoi on n’y mangera pas de matsa, « le pain de pauvreté ». Et c’est pourquoi il est écrit :

« Vous ne ferez aucun travail », sans restriction, et non « travail pénible », comme il est écrit au sujet

des autres fêtes, durant lesquelles [la préparation] de nourriture pour une personne (ochel nefesh)

était permise.

La matsa est « le pain de pauvreté » (Deutéronome 16:3), une nourriture correspondant à un état de manque

; ainsi, un jour où l’on ne mange pas, il n’y a pas de matsa. Cette même lecture explique pourquoi le verset

interdit le « travail » sans restriction, tandis que, pour les autres fêtes, la Torah interdit seulement le « travail

pénible », laissant permise la préparation de nourriture.

אבל ביום הז׳ הנ״ל לעתיד לבא לא תעשה מלאכה סתם אפילו מלאכת אוכל נפש נמי במשמע לפי שאין

בו לא אכילה כו׳ כנ״ל.

Mais, au septième jour mentionné ci-dessus, dans le Monde futur, « vous ne ferez aucun travail »

sans restriction : cela inclut également les travaux destinés à préparer de la nourriture (ochel ne‐

fesh), puisqu’on n’y mange pas, etc., comme indiqué ci-dessus.

Lors de ce septième jour futur, l’interdiction sans restriction « vous ne ferez aucun travail » inclut même les

travaux destinés à préparer de la nourriture, puisqu’on ne mangera pas du tout. Ainsi, deux détails de la for‐

mulation du verset — les six jours et l’interdiction sans restriction — renvoient tous deux à l’avenir.

והנה הגם שבלילות הראשונות של פסח נתגלה בחינת מוחין דגדלות כידוע רק שזה היה לפי שעה

בבחי׳ דילוג שלא כדרך הטבע

Or, bien que, durant les premières nuits de Pessa'h, le niveau de l'intellect parvenu à maturité

(mo'hin de-gadlout) se soit révélé, comme on le sait, cela ne dura qu'un instant, sous la forme

d'un saut (diloug), et non selon l'ordre naturel ;

Durant les premières nuits de Pessa'h, celles du Séder, se révèle un niveau élevé : l'« intellect parvenu à ma‐

turité » (mo'hin de-gadlout), l'intellect divin dans sa plénitude. Mais cette révélation survient comme un «

saut » (diloug), accordé d'en haut d'un seul coup, et non selon l'ordre progressif et naturel de la croissance ;

elle ne dure donc qu'un instant.

3
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ולכן צ״ל ספירת העומר אחר בחינת התגלות הנ״ל היום יום א׳ כו׳ היינו כדי להמשיך במעט מעט
33 אגרשנו,

c'est pourquoi le compte de l'Omer doit avoir lieu après le niveau de révélation mentionné ci-des‐

sus : « Aujourd'hui, c'est le premier jour », etc. C'est-à-dire afin de faire descendre [cette révéla‐

tion] peu à peu, selon le verset : « Peu à peu, Je les chasserai »

C'est pourquoi le compte de l'Omer suit cette révélation : « Aujourd'hui, c'est le premier jour », et ainsi de

suite, jour après jour. Il a pour but de faire descendre progressivement la révélation, comme le dit le verset à

propos de la conquête du pays : « Peu à peu, Je les chasserai » (Exodus 23:30).

)ר״ל ]רוצה לומר[ שבכל יום נעשה בירור מדה א׳ מהמדות שבנפש הבהמית ע״י המשכת היום יום כו׳(.

(C'est-à-dire que chaque jour s'opère le raffinement (birour) d'un attribut émotionnel parmi les at‐

tributs de l'âme animale, grâce à l'influx suscité par « Aujourd'hui, c'est le [tel] jour », etc.)

Chaque jour du compte raffine l'un des attributs émotionnels (midot) de l'âme animale, grâce à la lumière

que fait descendre le décompte du jour. Ainsi, la révélation qui est survenue d'un seul coup s'intègre peu à

peu aux attributs propres de la personne.

ולמשל כמו א׳ שנתן מתנה לחבירו כיס מלא זהובים שמתחלה מקבל המתנה בפעם א׳ בכלל ואח״ז

]ואחר זה[ הוא סופר ומונה הזהובים מעט מעט בפרט

À titre d'analogie, c'est comme quelqu'un qui aurait offert à son ami un cadeau : une bourse pleine

de pièces d'or. Celui qui reçoit le cadeau le reçoit d'abord en une seule fois, dans son ensemble ;

ensuite, il compte et dénombre les pièces d'or peu à peu, une à une.

Voici la parabole : un ami offre à quelqu'un une bourse pleine de pièces d'or. Celui-ci la reçoit d'un seul

coup, comme un tout, et ne compte les pièces qu'ensuite, peu à peu, une à une. De même, la révélation de

Pessa'h est reçue d'un seul coup, dans son ensemble, puis le compte de l'Omer la saisit dans ses détails.

34 )ועמ״ש ר״פ שלח בענין עגולים ויושר שהוא ג״כ כענין כלל ופרט ועמ״ש סד״ה כנשר יעיר(:

(Et voyez ce qui est écrit au début de la paracha Chelah à propos des cercles et de la ligne (igoulim

et yocher), qui relève également de la relation entre l'ensemble et le détail ; et voyez ce qui est écrit

à la fin du discours commençant par « Comme un aigle qui réveille [son nid] ».)

L'Alter Rebbe renvoie au début de la paracha Chelah, où il traite des igoulim et du yocher, les « cercles » et

la « ligne », deux façons dont la lumière divine est structurée, qu'il présente également comme relevant de

la relation entre l'ensemble et le détail. Il renvoie aussi à la fin du discours sur « Comme un aigle qui réveille

son nid » (Deuteronomy 32:11).
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D A N S  L A  A V O D A

Le maamar tire deux enseignements. Les épreuves de l’exil — les souffrances, l’asservissement et la lutte

pour gagner sa vie — ne sont pas vaines : en endurant cette pauvreté et cette détresse, nous méritons la ré‐

vélation « au-delà du Fleuve », lorsque « Ta colère se détournera et Tu me consoleras ». Et ce qui est accordé

d’en haut en une seule fois doit être attiré peu à peu : chaque jour du décompte du Omer, un attribut émo‐

tionnel supplémentaire de l’âme animale est raffiné, comme une personne compte une à une les pièces

d’un don qu’elle a d’abord reçu en entier.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi le septième jour de Pessa’h est-il une Atseret « pour Havaya, ton D.ieu », alors que les autres

fêtes sont « moitié pour D.ieu et moitié pour vous » ?

2. Quelle est la différence entre le passage de la mer des Joncs, « la fin de tous les niveaux », et le futur pas‐

sage du Fleuve vers le niveau « au-delà du Fleuve » ?

3. En quoi 'Hokhma, comparée à la vision, et Bina, comparée à l’audition, diffèrent-elles, et pourquoi la ré‐

vélation future est-elle décrite par les mots « Je lui montrerai » ?

4. Pourquoi la mer fut-elle coupée en douze voies, tandis que le Fleuve sera frappé de manière à former sept

cours d’eau ?

5. Pourquoi la révélation des premières nuits de Pessa’h doit-elle être attirée au moyen du décompte du

Omer, et que nous enseigne à son sujet la parabole de la bourse de pièces d’or ?
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

ששת ימים

Une autre transcription de ce maamar est publiée dans

Sefer HaMaamarim 5567 ; la note renvoie aussi à une

autre page du même volume.

L A  N O T E  D E  K E H O T

הנחה אחרת בסה״מ תקס״ז ע׳ קיח )וראה שם ע׳ שפה(. הנחת אדה״א
בסידור רפט, א.

1

שמע״צ
« Le huitième jour, vous aurez une assemblée solennelle ;

vous ne ferez aucun travail pénible. » Chemini Atséret est

l’une des trois fêtes appelées « assemblée solennelle »,

mais, contrairement au septième jour de Pessa’h, son as‐

semblée solennelle est « pour vous ».

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
Le huitième jour, vous aurez une assemblée solennelle ;

vous ne ferez aucun travail servile.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר כט, לה.

2

ושביעי של פסח

« Pendant six jours tu mangeras des matsot, et le septième

jour sera une assemblée solennelle pour Havaya ton D.ieu

; tu ne feras aucun travail. » Dans le verset du maamar,

l’Admour Hazaken comprend que les « six jours » comme

l’interdiction de travailler, formulée sans restriction, dési‐

gnent l’avenir.

Deuteronomy 16:8דברים ט״ז:ח׳

יךָ לֹא לֹקֶ  Havayah אֱ ת לַ רֶ י עֲצֶ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צּוֹת וּבַ ים תֹּאכַל מַ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
לָאכָה: ה מְ עֲשֶׂ תַ

Pendant six jours, tu mangeras des pains sans levain ; et le

septième jour, il y aura une assemblée solennelle pour

D.ieu, ton D.ieu ; tu n'y feras aucun travail.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים טז, ח.

3

וגדולה היתה ביזת הים

La note de Kehot renvoie à Shemot Rabbah 13 pour ces

mots.

Shemot Rabbah 13שמות רבה י״ג
L A  N O T E  D E  K E H O T

רש״י בשלח טו, כב. וראה שמו״ר יג.

4

וגדולה היתה ביזת הים

Moché dut éloigner Israël de la mer contre leur gré, car

les Égyptiens avaient orné leurs chevaux d’or, d’argent et

de pierres précieuses, et Israël continuait à en trouver

dans la mer : « Le butin de la mer était grand, plus grand

que le butin d’Égypte. » Le maamar interprète ce butin

comme l’élévation des étincelles.

Rashi on Exodus 15:22:1רש"י על שמות ט״ו:כ״ב:א׳

י יטֵ שִׁ כְ תַ ם בְּ יהֶ ת סוּסֵ יִם אֶ רַ צְ רוּ מִ טְּ עִ ם, שֶׁ חָ רְ ל כָּ עַ ן בְּ יעָ סִּ ויסע משה. הִ

ה יְתָ דוֹלָה הָ יָּם – וּגְ ן בַּ ין אוֹתָ אִ ל מוֹצְ אֵ רָ יוּ יִשְׂ הָ ים טוֹבוֹת, וְ נִ בָ אֲ כֶסֶף וַ ב וָ זָהָ
כָּסֶף” דּוֹת הַ ם נְקֻ ךְ עִ ה לָּ ב נַעֲשֶׂ י זָהָ ר ”תּוֹרֵ מַ נֶּאֱ יִם שֶׁ רַ צְ זַּת מִ בִּ יָּם מִ זַּת הַ בִ

ם: חָ רְ ל כָּ עַ ן בְּ יעָ סִּ הַ ךְ לְ רַ צְ ךְ הֻ יכָ פִ )שיר השירים א׳( – לְ

« Et Moché fit partir » — il les fit partir contre leur gré, car les

Égyptiens avaient orné leurs chevaux de parures d’or et

d’argent et de pierres précieuses, et les Israélites les trou‐

vaient dans la mer. Le butin qu’ils obtinrent à la mer Rouge

fut en vérité plus grand que celui qu’ils avaient emporté
d’Égypte, comme il est dit (Cantique des Cantiques 1:11) : «

Nous te ferons des cercles d’or (le butin de la mer), avec des

garnitures d’argent » (que nous avions emportées d’Égypte)

(Mekhilta). C’est …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐

mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)

5

בפסוק תורי זהב

Le Midrach interprète les « cercles d’or » comme le butin

de la mer et les « incrustations d’argent » comme le butin

d’Égypte : de même que l’or surpasse l’argent, les ri‐

chesses de la mer surpassaient celles de l’Égypte. Le texte

renvoie le lecteur ici pour le butin de la mer.

Shir HaShirim Rabbah 1:11שיר השירים רבה א׳:י״א

כָּסֶף, דּוֹת הַ ם נְקֻ יָּם. עִ זַּת הַ , זוֹ בִּ ךְ ה לָ ב נַעֲשֶׂ י זָהָ . תּוֹרֵ ךְ ה לָ ב נַעֲשֶׂ י זָהָ תּוֹרֵ
יָּם מוֹן הַ בַח מָ ךְ יֵשׁ שֶׁ ב, כָּ זָהָ ין כֶּסֶף לְ שׁ בֵּ רֵ פְ הֶ ם שֶׁ שֵׁ יִם. כְּ רַ צְ זַּת מִ זוֹ בִּ
זַּת י, זוֹ בִּ עֲדִ יִים, בַּ י עֲדָ עֲדִ י בַּ בֹאִ ר )יחזקאל טז, ז(: וַתָּ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ רָ צְ זַּת מִ בִּ מִ
ה תּוֹרָ , זוֹ הַ ךְ ה לָ ב נַעֲשֶׂ י זָהָ ר, תּוֹרֵ בָר אַחֵ יָּם. דָּ זַּת הַ יִים, זוֹ בִּ יִם. עֲדָ רַ צְ מִ

י בִּ כָּסֶף, רַ דּוֹת הַ ם נְקֻ רוּךְ הוּא. עִ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ תּוֹ שֶׁ עְ דַ ין בְּ אִ ד אַלֶּקוּלְ לָּמַ שֶׁ
ר בָ בוֹת. דָּ תֵּ לּוּ הַ ר אֵ א אָמַ י אַחָ בִּ יּוֹת. רַ אוֹתִ לּוּ הָ ר, אֵ אַבָּא בַּר כַּהֲנָא אָמַ

ה … ב נַעֲשֶׂ י זָהָ ר, תּוֹרֵ אַחֵ
“We will make you golden rings with studs of silver” (Song of

Songs 1:11). “We will make you golden rings.” “We will make

you golden rings,” this is the plunder at the sea; “with studs

of silver,” this is the plunder of Egypt. Just like the differ‐

ence between silver and gold, so was the property at the sea

more valuable than the plunder of Egypt, as it is stated: “You

came with ornaments upon ornaments [ba’adi adayim]”

(Ezekiel 16:7). Ba’adi, this is the plunder of Egypt, adayim,

this is the …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

6

תורי זהב

« Nous te ferons des cercles d’or, avec des incrustations

d’argent. » Le verset sur lequel le Midrach et le discours

7
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de l’Admour Hazaken développent l’interprétation du bu‐

tin de la mer.

Song of Songs 1:11שיר השירים א׳:י״א

כָּסֶף: דּוֹת הַ ם נְקֻ ךְ עִ ה־לָּ ב נַעֲשֶׂ י זָהָ תּוֹרֵ
Nous te ferons des cercles d’or avec des incrustations

d’argent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

נאוו לחייך

« Tes joues sont belles avec des cercles, ton cou avec des

rangées de perles. » Les premiers mots du discours au‐

quel l’Admour Hazaken renvoie à propos des « cercles

d’or ».

Song of Songs 1:10שיר השירים א׳:י׳

ים: חֲרוּזִ ךְ בַּ ארֵ וָּ ים צַ תֹּרִ ךְ בַּ יַיִ חָ נָאווּ לְ
Tes joues sont belles avec leurs rangées de perles, ton cou

avec ses colliers.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

קחם על זרועותיו

« Et J’ai appris à Éphraïm à marcher, le prenant dans Mes

bras. » D.ieu est représenté comme un père portant son

enfant ; le maamar applique cette image à la vision de la

mer, où D.ieu éleva Israël comme un père soulève son en‐

fant pour lui montrer quelque chose.

Hosea 11:3הושע י״א:ג׳

ים: אתִ פָ י רְ עוּ כִּ לֹא יָדְ יו וְ רוֹעֹתָ ל־זְ ם עַ חָ יִם קָ רַ פְ אֶ י לְ תִּ גַּלְ רְ י תִ אָנֹכִ וְ
Et Moi, J’ai appris à Éphraïm à marcher, les prenant par les

bras ; mais ils n’ont pas su que Je les guérissais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

הושע יא, ג.

9

עד יעבור . . עד יעבור

Dans le Cantique de la mer : « jusqu’à ce que passe Ton

peuple, ô D.ieu, jusqu’à ce que passe ce peuple que Tu as

acquis. » Le maamar relève la répétition de « jusqu’à ce

que passe » et la relie à deux passages : celui de la mer et,

à l’avenir, celui du fleuve.

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

La terreur et l’effroi s’abattirent sur eux ; par la grandeur de

Ton bras, ils demeurèrent immobiles comme une pierre,

jusqu’à ce que passe Ton peuple, D.ieu, jusqu’à ce que passe

le peuple que Tu as acquis.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות טו, טז.
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והניף ידו על הנהר

« Il agitera la main contre le Fleuve avec la puissance de

son vent, le frappera en sept bras et [les] fera traverser en

sandales. » Prophétie d’Isaïe sur la Rédemption, que le

maamar interprète comme une traversée future vers le ni‐

veau « au-delà du Fleuve ».

Isaiah 11:15ישעיהו י״א:ט״ו

כָּהוּ הִ יָם רוּחוֹ וְ עְ ר בַּ נָּהָ ל־הַ יף יָדוֹ עַ נִ הֵ יִם וְ רַ צְ שׁוֹן יָם־מִ ת לְ ים ה׳ אֵ חֱרִ הֶ וְ
ים: לִ עָ נְּ יךְ בַּ רִ דְ הִ ים וְ לִ חָ ה נְ עָ בְ שִׁ לְ

Et D.ieu détruira entièrement la langue de la mer d’Égypte ;

de Son vent brûlant, Il agitera Sa main au-dessus du fleuve,

le divisera en sept courants et fera marcher les hommes à
pied sec.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ יא, טו.

11

עי׳ ברבות שה״ש
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

א, נד.

12

ברבות ריש קהלת ס״פ הבל הבלים

Rabbi Yehouda, fils de Rabbi Simon, associe les sept « va‐

nités » de Kohelet aux sept jours de la Création et oppose

au troisième jour, « Que les eaux se rassemblent », le ver‐

set « D.ieu détruira la langue de la mer d’Égypte » (Isaiah

11:15). L’Alter Rebbe renvoie à ce passage à propos du ver‐

set sur le Fleuve futur.

Kohelet Rabbah 1:2קוהלת רבה א׳:ב׳

לֹא ד וְ חָ בָר אֶ ר דָּ ד אָמַ וִ ר דָּ א אָמַ י אַחָ בִּ ם רַ שֵׁ י הוּנָא בְּ בִּ ים. רַ לִ הֲבֵל הֲבָ
ד וִ שׁוֹ דָּ רְ שׁוֹ, וּפֵ רְ לֹא פֵּ ד וְ חָ בָר אֶ ר דָּ לֹמֹה אָמַ  נוֹ. שְׁ לֹמֹה בְּ  שׁוֹ שְׁ רְ שׁוֹ, וּפֵ רְ פֵּ
ם בֶל, אִ יזֶה הֶ אֵ ה, לְ מָ בֶל דָּ הֶ ם לַ ר )תהלים קמד, ד(: אָדָ ד אָמַ וִ יו. דָּ אָבִ
לֹמֹה  שׁ, בָּא שְׁ מָּ ה יֵשׁ בּוֹ מַ ירָ ל כִּ בֶל שֶׁ הֶ ם לְ שׁ, אִ מָּ נּוּר יֵשׁ בּוֹ מַ ל תַּ בֶל שֶׁ הֶ לְ
ל בַּר מוּאֵ י שְׁ בִּ לֶת. רַ ר קֹהֶ ים אָמַ לִ יב: הֲבֵל הֲבָ תִ כְ א הוּא דִ שׁ, הֲדָ רַ נוֹ וּפֵ בְּ

רוֹת זוֹ דֵ בַע קְ שּׁוֹפֵת שֶׁ ם שֶׁ אָדָ ה, לְ חָ רְ ן קָ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ם רַ שֵׁ נֵי לָהּ בְּ תְ ן מַ מָ נַחְ
ל … בֶל שֶׁ הֶ זּוֹ, וְ לָה מִ עְ מַ זוֹ לְ זּוֹ וְ לָה מִ עְ מַ לְ

“Vanity of vanities, said Kohelet; vanity of vanities, every‐

thing is vanity” (Ecclesiastes 1:2). “Vanity of vanities [havel

havalim]” – Rabbi Huna said in the name of Rabbi Aḥa:

David made a statement and did not explain it, but his son

Solomon explained it. Solomon made a statement and did

not explain it, but his father David explained it. David said:

“Man is like hevel” (Psalms 144:4); to what hevel [is man

compared]? If it is to the hevel [heat] of an oven, it has sig‐

nificance. If it is to the …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

13

אודך ה׳ כי אנפת בי

« Et vous direz en ce jour-là : Je Te remercierai, D.ieu, car

Tu étais en colère contre moi ; Ta colère se détournera, et

Tu me consoleras. » Le chant qui suit la vision d’Isaïe de la

traversée future ; le maamar l’interprète comme une co‐

lère qui mène à la consolation, les difficultés de l’exil

conduisant à la révélation.

Isaiah 12:1ישעיהו י״ב:א׳

י: נִ נַחֲמֵ ךָ וּתְ י יָשֹׁב אַפְּ תָּ בִּ י אָנַפְ ךָ ה׳ כִּ הוּא אוֹדְ יּוֹם הַ תָּ בַּ רְ אָמַ וְ

14
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Et en ce jour-là, tu diras : « Je Te rendrai grâce, D.ieu ; car,

bien que Tu fusses irrité contre moi, Ta colère s’est détour‐

née, et Tu me consoles. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ יב, א.

כימי צאתך מארץ מצרים
« Comme aux jours où tu sortis du pays d’Égypte, Je lui

montrerai des merveilles. » La Rédemption future fait

écho à la Sortie d’Égypte, et le maamar souligne « Je mon‐

trerai », le langage de la vision.

Micah 7:15מיכה ז׳:ט״ו

לָאוֹת: פְ נּוּ נִ אֶ יִם אַרְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ י צֵאתְ ימֵ כִּ
«Comme aux jours de ta sortie du pays d’Égypte, je lui ferai

voir des merveilles».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

מיכה ז, טו.

15

ים סוף נגזר לי״ב גזרים

Plus loin, dans la paracha de Tsav, dans le maamar com‐

mençant par « Il agitera Sa main au-dessus du Fleuve »,

l’Admour Hazaken explique pourquoi la mer fut fendue

en douze : les tribus se situent dans le Monde de Béria, où
il y a douze niveaux, et leur racine se trouve dans les

douze « limites diagonales » du Zeir Anpin d’Atsilout ;

chaque tribu suivit donc son propre chemin, chacune se‐

lon sa mesure.

L A  N O T E  D E  K E H O T

פדר״א פמ״ב. וראה להלן יז, א.

16

כמו שעברו בנ״י . . כן לע״ל

La note cite l’explication de Yahel Or sur ces mots : « C’est-

à-dire que, par l’exil d’Édom, sera attirée la révélation du

Temps futur, le niveau de “Il agitera Sa main au-dessus de

la mer”. » De même que l’exil d’Égypte conduisit à la tra‐

versée de la mer, l’exil actuel conduit à la révélation

future.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”ר״ל כי ע״י הגלות אדום יומשך הגילוי דלע״ל בחי׳ והניף ידו על הים” —

יהל אור ע׳ תמז.

17

בעבר הנהר ישבו

« Au-delà du Fleuve, vos pères demeurèrent autrefois : Té‐

ra'h, père d’Avraham. » Le maamar interprète « au-delà
du Fleuve » comme un niveau supérieur au Fleuve, qui est

Bina.

Joshua 24:2יהושע כ״ד:ב׳

בוּ ר יָשְׁ נָּהָ בֶר הַ עֵ ל בְּ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר ה׳ אֱ ם כֹּה־אָמַ עָ ל־כׇּל־הָ עַ אֶ ר יְהוֹשֻׁ יֹּאמֶ וַ
ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  דוּ אֱ בְ יַּעַ י נָחוֹר וַ בִ אֲ ם וַ הָ רָ י אַבְ בִ ח אֲ רַ עוֹלָם תֶּ יכֶם מֵ בוֹתֵ אֲ

Et Josué dit à tout le peuple : « Ainsi parle D.ieu, D.ieu d’Is‐

raël : Autrefois, vos pères habitaient au-delà du Fleuve — Té‐

rah, père d’Abraham et père de Nahor — et ils servaient

d’autres dieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יהושע כד, ב.
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והוא הנהר היוצא מעדן

« Un fleuve sort d’Eden pour arroser le jardin. » Le maa‐

mar identifie Eden à 'Hokhma et le fleuve qui en sort à
Bina.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
Un fleuve sortait d’Éden pour arroser le jardin ; de là, il se

divisait et devenait quatre bras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה בראשית ב, י.
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בד״ה אם בחקתי

Le maamar sur « Si vous marchez selon Mes statuts » op‐

pose les lettres gravées dans les Tables, qui appartiennent

à la pierre elle-même, à l’encre écrite sur le parchemin,

qui demeure une chose distincte.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת בחקותי מה, א. וראה באוה״ת נ״ך-א ע׳ ה.

20

אם בחקתי

« Si vous marchez selon Mes statuts et gardez Mes com‐

mandements. » Les premiers mots du discours auquel

l’Alter Rebbe renvoie pour approfondir la notion d’« au-

delà du Fleuve ».

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Si vous marchez selon Mes statuts, gardez Mes commande‐

ments et les accomplissez ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

ואיזהו חכם הרואה את הנולד

Quand Alexandre de Macédoine demanda aux Sages : «

Qui est appelé sage ? », ils répondirent : « Qui est sage ?

Celui qui voit ce qui est en train de naître. » Le maamar

considère cette « vision » comme la marque de 'Hokhma,

qui saisit comme la vue.

Tamid 32a:7תמיד ל״ב א:ז׳

ת ה אֶ רוֹאֶ כָם – הָ יזֶהוּ חָ רוּ לֵקהּ: אֵ מַ ים? אֲ כִּ י חַ רֵ קְ תְ ין מִ ידֵ ם: אֵ הֶ ר לָ אָמַ
כּוֹבֵשׁ בּוֹר – הַ יזֶהוּ גִּ רוּ לוֹ: אֵ בּוֹר? אָמְ י גִּ רֵ קְ תְ ין מִ ידֵ ם: אֵ הֶ ר לָ נּוֹלָד. אָמַ הַ
יר – שִׁ יזֶהוּ עָ רוּ לֵקהּ: אֵ מַ יר? אֲ שִׁ י עָ רֵ קְ תְ ין מִ ידֵ ן: אֵ הֶ ר לָ רוֹ. אָמַ צְ ת יִ אֶ

קוֹ. לְ חֶ חַ בְּ מֵ שָּׂ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תמיד לב, א.

22

י״ס נגזר לי״ב גזרים למנין שבטי בנ״י

Rabbi Éliézer dit que, lorsque la mer se fendit, ses eaux se

divisèrent en douze passages, correspondant aux douze

tribus, avec des murailles d’eau entre chaque passage. Le

23
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P A R A G R A P H E  2

maamar voit dans ces douze passages la révélation accor‐

dée à chaque tribu selon sa propre mesure.

Pirkei DeRabbi Eliezer 42פרקי דרבי אליעזר מ״ב

לגוזר י״ס לגזרים

« À Celui qui fendit la mer des Joncs en passages, car Sa

bonté est éternelle. » Le maamar cite le pluriel « passages

» pour désigner la division de la mer en douze passages,

un pour chaque tribu.

Psalms 136:13תהילים קל״ו:י״ג

דּוֹ: סְ עוֹלָם חַ י לְ ים כִּ זָרִ גְ גֹזֵר יַם־סוּף לִ לְ

À Celui qui fendit la mer Rouge, car Sa bonté est éternelle ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קלו, יג.

24

בד״ה מזמור שיר חנוכת הבית

Le passage demande pourquoi la Torah répète douze fois

les offrandes identiques des princes, et répond que

chaque tribu est une « torche » distincte ; les offrandes at‐

tirent ainsi, pour chacune des douze tribus, l’annulation

de soi de « la bougie devant une torche ». De même, pour‐

suit-il, la mer fut fendue en douze afin que chaque tribu

suive son propre chemin, « chacune selon sa mesure » ; il

cite à ce propos le Midrash sur la paracha de Nasso, selon

lequel l’offrande de chaque prince avait un sens propre.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת ברכה צח, ג.
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מזמור שיר חנוכת הבית

« Psaume, chant pour la dédicace de la Maison, de David.

» Les mots d’ouverture du discours auquel l’Admour Ha‐

zaken fait référence ici.

Psalms 30:1תהילים ל׳:א׳

ד: וִ דָ יִת לְ בַּ נֻכַּת הַ יר־חֲ זְמוֹר שִׁ מִ
Psaume ; chant pour la dédicace de la Maison ; de David.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

בד״ה ראיתי והנה מנורת זהב

Là, les « lampes » sont les âmes, comme dans « la lampe de

D.ieu est l’âme de l’homme », et les sept lampes de la mé‐

nora sont les âmes des sept bergers, qui transmettent la

divinité à toutes les âmes d’Israël, car « aucune pensée ne

peut Le saisir », si ce n’est par leur intermédiaire.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת בהעלותך לג, ב.

27

ראיתי והנה מנורת זהב כולה כו׳ ושבעה נרותיה עליה

La vision de Zacharie : « Je vis, et voici : un candélabre

tout en or, avec son réservoir à son sommet, et ses sept

lampes au-dessus. » Les mots d’ouverture du discours qui

explique que les sept lampes représentent les âmes des

sept bergers.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
Et il me dit : « Que vois-tu ? » Et je dis : « J’ai vu, et voici un

candélabre tout d’or, avec un réservoir à son sommet, et ses

sept lampes ; il y a sept conduits, oui, sept, pour les lampes

qui sont à son sommet ;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

« La lumière de la lune sera comme la lumière du soleil, et

la lumière du soleil sera sept fois plus forte, comme la lu‐

mière des sept jours. » Le verset du discours, plus tôt dans

la Paracha Tsav, auquel l’Admour Hazaken renvoie à pro‐

pos de la lumière future « sept fois plus forte ».

Isaiah 30:26ישעיהו ל׳:כ״ו

ת עַ בְ אוֹר שִׁ יִם כְּ תַ עָ בְ יֶה שִׁ הְ ה יִ מָּ חַ אוֹר הַ ה וְ מָּ חַ אוֹר הַ נָה כְּ בָ לְּ יָה אוֹר־הַ הָ וְ
פָּא: כָּתוֹ יִרְ ץ מַ חַ מּוֹ וּמַ בֶר עַ ת־שֶׁ יוֹם חֲבֹשׁ ה׳ אֶ ים בְּ יָּמִ הַ

Et la lumière de la lune sera comme la lumière du soleil, et

la lumière du soleil sera sept fois plus éclatante, comme la

lumière des sept jours, au jour où D.ieu pansera la blessure

de Son peuple et guérira le coup de sa plaie.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

ששת ימים תאכל מצות

Le verset compte six jours de matsa, alors que Pessa'h en

compte sept ; le maamar explique qu'il parle de l'avenir,

où le septième jour, on ne mangera absolument rien.

Deuteronomy 16:8דברים ט״ז:ח׳

יךָ לֹא לֹקֶ  Havayah אֱ ת לַ רֶ י עֲצֶ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צּוֹת וּבַ ים תֹּאכַל מַ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
לָאכָה: ה מְ עֲשֶׂ תַ

Pendant six jours, tu mangeras des pains sans levain ; et le

septième jour, il y aura une assemblée solennelle pour

D.ieu, ton D.ieu ; tu n'y feras aucun travail.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

שאין בו לא אכילה

Rav avait coutume de dire : « Le Monde futur ne comporte

ni nourriture ni boisson… les justes sont plutôt assis, leurs

couronnes sur la tête, et jouissent du rayonnement de la

Chekhina. » Le maamar applique cela au futur septième

jour, au niveau « au-delà du Fleuve ».

Berakhot 17aברכות י״ז א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות יז, א.

31

לחם עוני
« Pendant sept jours, tu mangeras avec elle des matsot, le

pain de misère. » La matsa, le pain de misère, n'a pas sa

32
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P A R A G R A P H E  3

place dans un jour futur où l'on ne mange pas.

Deuteronomy 16:3דברים ט״ז:ג׳

זוֹן פָּ חִ י בְ י כִּ ם עֹנִ חֶ צּוֹת לֶ יו מַ לָ ים תֹּאכַל־עָ ת יָמִ עַ בְ ץ שִׁ מֵ יו חָ לָ לֹא־תֹאכַל עָ

י מֵ יִם כֹּל יְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ ת־יוֹם צֵאתְ כֹּר אֶ זְ ן תִּ עַ מַ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יָצָאתָ מֵ
: יֶּיךָ חַ

Tu ne mangeras pas de pain levé avec lui ; durant sept jours,

tu mangeras avec lui des pains sans levain, le pain de l’af‐

fliction, car tu es sorti en hâte du pays d’Égypte, afin que tu

te souviennes tous les jours de ta vie du jour où tu es sorti du

pays d’Égypte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מעט מעט אגרשנו

« Peu à peu, Je les chasserai de devant toi, jusqu’à ce que

tu sois devenu fécond et que tu hérites du pays. » La pro‐

messe de D.ieu d’une conquête progressive du Pays ; le

maamar l’applique à la descente progressive de la révéla‐

tion de Pessa’h au fil du compte du Omer.

Exodus 23:30שמות כ״ג:ל׳

ץ: אָרֶ ת־הָ תָּ אֶ לְ נָחַ ה וְ רֶ פְ ר תִּ ד אֲשֶׁ נֶיךָ עַ פָּ נּוּ מִ שֶׁ גָרְ ט אֲ עַ ט מְ עַ מְ
Peu à peu, Je les chasserai de devant toi, jusqu’à ce que tu te

multiplies et que tu hérites du pays.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות כג, ל.

33

כנשר יעיר

« Comme un aigle qui réveille son nid et plane au-dessus

de ses petits. » Les premiers mots du discours auquel l’Ad‐

mour Hazaken renvoie à la fin, au sujet de l’expression gé‐

nérale et particulière.

Deuteronomy 32:11דברים ל״ב:י״א

תוֹ: רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ הוּ יִשָּׂ חֵ קָּ יו יִ נָפָ רֹשׂ כְּ פְ ף יִ חֵ יו יְרַ ל־גּוֹזָלָ נּוֹ עַ יר קִ ר יָעִ נֶשֶׁ כְּ
Comme l’aigle qui excite son nid, plane au-dessus de ses pe‐

tits, déploie ses ailes, les prend et les porte sur ses pennes,

—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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